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Рэцэпцыя Максіма Багдановіча ва ўкраінскім літаратуразнаўстве 

Сярод пісьменнікаў-неакласікаў пачатку ХХ стагоддзя – Купалы, 
Коласа, Бядулі, Цёткі, Гарэцкага і іншых творчасць М. Багдановіча найбольш 
увабрала і адлюстравала філасофію і эстэтыку мадэрнізму ў беларускай 
літаратуры. Ён быў першым і найбольш яркім выразнікам беларускай 
мадэрнісцкай літаратуры, якая мела іншую філасофска-эстэтычную аснову, 
чым зарыентаваная на сацыяльна-грамадзянскае гучанне творчасць 
большасці тагачасных пісьменнікаў. У творах М. Багдановіча бярэ пачатак 
філасафізм беларускай паэзіі ўсяго ХХ стагоддзя. 
 М. Багдановтч стаў адным з першых, хто пачаў навуковае 
даследаванне беларускага літаратурнага працэсу, быў глыбокім і праніклівым 
крытыкам, які выразна ўяўляў шлях, які павінна прайсці літаратура, 
недахопы і яе перспектыўныя творча-эстэтычныя кірункі. Замест ідэйна-
сацыяльных падыходаў, якія пераважалі ў крытычным асэнсаванні мастацкіх 
твораў, М. Багдановіч выкарыстоўваў даследчыцкія прынцыпы рускай 
культурна-гістарычнай школы і, пераважна, па яго ўласным вызначэнні, 
“метад эстэтычны”, які ён абгрунтоўвае і рэалізуе ў артыкуле “Краса і сіла”, 
прысвечаным творчасці Т. Шаўчэнкі.  
 М. Багдановіча можна справядліва назваць і першым беларускім 
даследчыкам-кампаратывістам, які вялікую ўвагу ўдзяляў суседнім 
літаратурам: пісаў аналітычныя артыкулы па пытаннях гісторыі і тэорыі 
літаратуры, аб вядомых творчых постацях украінскай, рускай і нават 
польскай і французскай літаратур. Так, ён пакінуў навукова-крытычныя 
водгукі на тагачасныя выданні твораў Я. Баратынскага, В. Брусава, 
Дз. Веневіцінава, К. Рылеева, А. Пушкіна, А. Чэхава, М. Някрасава, 
Л. Талстога і некаторых іншых рускіх пісьменнікаў. 
 Глыбокую цікавасць меў М. Багдановіч да ўкраінскай літаратуры. 
Яшчэ бацька паэта, Адам Багдановіч, сведчыў, што Максім цудоўна ведаў 
украінскае пісьменства, не толькі выдатных, але і другарадных паэтаў, 
украінскай мовай валодаў так вольна, што “мог пісаць і нават, здаецца, 
спрабаваў пісаць вершы”. Беларускі паэт перакладаў І. Франко, В. Стэфаніка, 
а таксама напісаў некалькі артыкулаў па пытаннях украінскага літаратурнага 
працэсу і творчасці асобных пісьменнікаў. Найбольш вядомыя з іх “Краса і 
сіла: Вопыт даследавання верша Т.Р. Шаўчэнкі”, “Памяці Т.Р. Шаўчэнкі”, 
“Забутий шлях”, “В. Самийленко”, “Грицько Чупринка”. У плане 
праблематыкі і даследчыцкай метадалогіі гэтыя артыкулы М. Багдановіча 
глыбока прааналізаваны і ацэнены вядомым беларускім літаратуразнаўцам 
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М.І. Мушынскім. Звярталіся да іх і іншыя даследчыкі спадчыны 
М. Багдановіча. 
 Для нас менш вядомай уяўляецца рэцэпцыя М. Багдановіча, яго 
мастацкай і літаратурна-крытычнай творчасці ва ўкраінскім літаратурным 
працэсе. На гэтым варта засяродзіцца, бо асоба і паэзія нашага класіка, 
пачынаючы з 20-х гадоў мінулага стагоддзя і да сённяшніх дзён, з вялікай 
цеплынёй і навуковай цікавасцю згадваюцца ў працах даследчыкаў, яго 
творы перакладаюцца на ўкраінскую мову ўсё новымі пакаленнямі ўкраінскіх 
паэтаў-перакладчыкаў. У апошні час да постаці і літаратурнай дзейнасці 
М. Багдановіча ва Украіне звярталіся: М. Жулінскі, І. Дзенісюк, аўтар 
навуковага нарыса “Беларускі рэзанатар украінскай нацыянальнай душы” [1], 
паэты-перакладчыкі Р. Лубікоўскі, аўтар уступнага артыкула “Беларускі 
Ікар” у новым выданні твораў М. Багадановіча на ўкраінскай мове [2], 
І. Качуроўскі (“Круг понадземний. Світова поезія від VІ по ХХ століття,” 
Кіеў, 2007). І. Качуроўскі назваў М. Багдановіча “асобнай самотнай 
постаццю парнасца” ў беларускім пісьменстве. 
 Зацікаўлена асэнсоўваюць феномен Багдановіча і яго стасункі з 
украінскай літаратурай мае сённяшнія калегі па выкладчыцкай працы ў 
Люблінскім універсітэце імя Марыі Кюры-Складоўскай (Польшча) вядомыя 
ўкраінскія даследчыкі І. Набытовіч, В. Зварыч і Л. Сірык. 
 Але найперш вядомасцю нашага класіка на Украіне мы абавязаны 
ўкраінскаму паэту, перакладчыку, крытыку і вядомаму літаратуразнаўцу 
Міхайлу Драй-Хмару (1889–1939), які загінуў у савецкай высылцы ў Сібіры.  
Гэты ўкраінскі літаратар даследаваў мадэрнісцкую паэзію і яшчэ ў 1920-я 
гады захапіўся эстэтычнай з’явай – паэзіяй М. Багдановіча, бо творы 
беларускага паэта, па назіраннях М. Жулінскага, адпавядалі ўнутранай 
гармоніі і пачуццям украінскага мастака. Ён першым узяўся за пераклад 
зборніка “Вянок” на ўкраінскую мову. Рабіў гэта зацікаўлена і натхнёна, а ва 
ўступным слове патлумачыў, чаму менавіта творы М. Багдановіча сталі 
першым ва Украіне перакладным выданнем з беларускай мовы: бо 
М. Багдановіч быў з тых пісьменнікаў-класікаў, “што стваралі аснову 
беларускай мастацкай літаратуры” і “майстрам слова”, і таму, што беларускі 
паэт з вялікай любоўю ставіўся да ўкраінскай культуры ўвогуле, а да 
літаратуры асабліва, вывучаў украінскую літаратуру, мову, пісаў пра 
ўкраінскіх пісьменнікаў артыкулы, перакладаў іх творы і нават сам спрабаваў 
пісаць украінскія вершы. 
 Свядомы выбар для перакладу вершаў беларускага паэта-мадэрніста 
М. Багдановіча, як бачым, быў абумоўлены выразнымі, нават генетычнымі, 
сувязямі беларускай і ўкраінскай літаратур. Больш таго: як паэту М. Драй-
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Хмару была блізкай і зразумелай паэтыка, вобразнасць, стылістыка 
М. Багдановіча, у якой арыгінальна спалучаліся праявы сімвалізму, 
неарамантычныя рысы, надзвычай самабытны лірызм. Але не меншым, а, 
можа, нават важнейшым фактарам цікавасці ўкраінскага творцы да вершаў 
беларускага паэта, было духоўнае пабрацімства: яго захаплялі 
багдановічаўскія матывы беларускага адраджэння, ідэі абуджэння беларускай 
нацыянальнай свядомасці і нацыятварэння. (Украінскі паэт-даследчык 
ужывае выразы “нацыяналістычная свядомасць”, “нацыяналістычны рух” і да 
т.п.) Да кнігі перакладаў “Вянок” М. Драй-Хмара напісаў уступны артыкул 
“Жыццё і творчасць Максіма Багдановіча”, у якім слушна і зацікаўлена 
разважае пра пачаткі беларускага нацыянальнага адраджэння і фарміраванне 
мадэрнісцкай адраджэнцкай літаратуры на беларускай мове. Пісьменнікамі-
“адраджаністамі”, якія стварылі аснову беларускай мастацкай літаратуры і 
заклалі грунт для яе далейшага развіцця, ён называе Купалу, Коласа, 
Багдановіча і Гаруна. Вылучаючы сярод іншых постаць М. Багдановіча, 
украінскі даследчык М. Драй-Хмара слушна мяркуе, што менавіта ў яго 
творчасці адлюстраваны погляды і настроі нацыянальна свядомай беларускай 
інтэлігенцыі. У гэтым жа ўступным артыкуле аўтар высока ацэньвае 
багдановічаўскі талент “высокай маркі” не толькі як паэта, але і як празаіка, 
добрага крытыка і публіцыста, якога цікавіла агульналюдская праблематыка. 
Але найперш – пытанні гістарычнага, сучаснага і будучага беларускага 
культурнага жыцця, беларускага нацыянальнага адраджэння, задачы якога ён 
дакладна фармуляваў. Даследчык падкрэслівае, што М. Багдановіча не менш 
цікавілі філасофскія і псіхалагічныя праблемы таго часу. М. Драй-Хмара быў 
нязгодны з вызначэннем “пясняр чыстай красы”, якое далі творчасці 
М. Багдановіча беларуская крытыка і літаратуразнаўства і катэгарычна лічыў 
гэта легендай, якая не мае ніякага грунту пад сабою. Ён сцвярджаў, што 
М. Багдановіч – “мастак-сінтэтык” з арыгінальнай ідыястылёвай палітрай, 
якога побач з грунтоўным веданнем польскай літаратуры найперш цікавілі 
рускі і французскі сімвалізм. 
 Украінскі даследчык так акрэсліваў галоўныя тэмы Багдановічавай 
паэзіі: “Родная зямля – гэта адзіная ўцеха для хворага паэта: ён тужыць над 
яе горам, жыве яе надзеямі. Цэнтральгая ідэя, якая праходзіць праз 
большасць вершаў, – нацыянальнае і сацыяльнае адраджэнне краіны. 
Багдановіч – прарок гэтага адраджэння” [3, с. 221]. Асабліва вылучаў 
даследчык вершы “Санет” (“Паміж пяскоў егіпецкай зямлі...”) і “Пагоня”. 
Вось колькі радкоў “Санета” ў перакладзе М. Драй-Хмары: 
Це – образ твій, о краю мій забутий! 
Прокинувшись нарешті, дух розкутий –  
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Я вирую – удруге не засне, 
А дзвінко й радісно вперед полине,  
Мов джерело потужне і ясне, 
Що, на простір пробившись, вільно рине [3]. 

Верш “Пагоня”, напісаны М. Багдановічам за некалькі месяцаў да 
смерці, ўкраінскі мастак называў “вяршынным” творам. Украінскаму чытачу 
ён расказваў аб гісторыі герба Літоўскай Пагоні і падкрэсліваў, што 
“нястрымныя, перарывістыя анапесты гэтага верша цалкам адпавядаюць 
шалёнаму бегу старадаўняй Літоўскай Пагоні, і таму балючыя, бо імі паэт 
рэагаваў на здраду беларускай інтэлігенцыі, якая, адцураўшыся занядбанай 
Бацькаўшчыны, аддавала яе, бы жабрачку, у палон расійскаму 
самадзяржаўнаму цару” [3]. 

Сучасны ўкраінскі літаратуразнаўца І. Набытовіч, характарызуючы 
пераклад гэтага верша М. Драй-Хмарам, слушна піша, што перакладчыку 
ўдалося перадаць дынаміку “стрімкого бурхливого руху вперед, до 
окресленоі мети, своэрідний перехід від світу метафізичного (від образу “на 
конях грізных вояків” з “гостробрамськоІ святині” до світу реальних 
феноменів. У цій поезіі яскраво  виражені стильові вияви неоромантизму” 
[3]. Вось некалькі строф перакладу М. Драй-Хмары верша “Пагоня”: 
Скаженіють запінені коні 
І, як вихор, женуть  і хриплять, – 
СтародавньоІ Литви Погоні 
Не розьбіть, не спинить, не стримать. 
Перед вами – роки незміренні, 
А за вами – століттів сліди, –  
Ви за ким женетеся, шалені? 
Де шляхи ваші йдуть і куди? <...> 
Все летять і летять оті коні, 
Срібні збруІ далеко гримлять, –  
СтародавньоІ Литви Погоні 
Не розбить, не спинить, не стримать [3]. 
 Каментуючы гэты пераклад, зроблены ў 20-я гады мінулага 
стагоддзя, І. Набытовіч робіць трапнае назіранне: радкі гэтага верша 
беларускага паэта былі сугучныя душэўнаму стану М. Драй-Хмары, які добра 
адчуваў, што вакол яго асабіста, вакол Ураіны паступова, але бязлітасна 
“стискаэться кільце російського кривавого комуністичного терору, геноциду 
російських окупантів проти украІньского народу. Слова поета-націоналіста 
Багдановіча ставали пророчими для Драй-Хмари” [3]. Больш таго: 
І. Набытовіч прыводзіць верш паэта-перакладчыка М. Драй-Хмары 
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“Стогнала ніч…”, у якім адчуваюцца і пэўныя паралелі з “Пагоняй”, і 
прасочваецца падобная дынаміка вобраза руху “маладой пагоні”, якая 
ўспрымаецца сімвалічным увасабленнем нацыянальнай рэвалюцыі ва 
Ўкраіне. І сапраўды, як і ў М. Багдановіча, у вершы ўкраінскага паэта 
выразна прадстаўлена неарамантычная сімвалісцкая вобразнасць: 
“Розбурхалася хмар армада, – / А ти, опалена в огні, / Ти, вся любов і вічна 
здрада, / Летила охляп на коні. / Під копытом тріщали ребра, / Впинались очі 
в образи, – / А ти розпліскувала цебра / ПередсвітанноІ  грози…”. 
 Як стала вядома, Багдановічаў верш “Пагоня” ва ўкраінскай 
літаратуры мае традыцыю ўсё новых і новых яго перакладаў. Па колькасці і 
разнастайнасці перакладаў на ўкраінскую мову гэты верш, па звестках 
І. Набытовіча, можа параўнацца толькі з вершам Райнера Марыі Рыльке 
“Асенні дзень”. 
 Яшчэ ў 20-я гады, ці не перш, як у беларускім літаратуразнаўстве, 
украінскі даследчык М. Драй-Хмара ахарактарызаваў сімвалізм 
М. Багдановіча, вылучыўшы творчую палітру колераў і вобразаў пры 
апісанні беларускай прыроды: “Даючи  якийсь малюнок білоруськоІ 
природи, він удало  схоплюэ якраз ІІ загальні, типові риси. Це – літературна 
манера, що ІІ похопив Багданович від поетів-символістів. Як і символісти, 
він не любить яскравих, крикливых фарб, а натомість кохаэться в блідих, 
пожовклих. Осінь, ніч, зав’ялі квіти, морозні взори на вікнах, замерзле 
джерело, під якім струмуэ вода, дрібні зірки, що Іх відно тільки тоді, як 
серкне, – ось ті образи, які  до вподобі поетові” [3, с. 222]. Апоч таго, 
М. Драй-Хмара захапляўся вобразамі, узятымі М. Багдановічам з беларускай 
міфалогіі, – лесунамі, вадзянікамі, змяінымі царамі, русалкамі… Украінскі 
даследчык указваў, што такая манера ўласціва менавіта рускім сімвалістам 
К. Бальмонту, А. Блоку, А. Салагубу і некаторым іншым. 
 Адзін з сучасных украінскіх перакладчыкаў М. Багдановіча Ігар 
Качуроўскі настойвае на думцы, што асобныя вобразы-матывы беларускага 
класіка паходзяць не толькі ад французскіх лірыкаў ХІХ ст., але і 
пераклікаюцца з матывамі свяшчэннай кнігі буддыстаў “Дгаммапады”, дзе 
ўпершыню сустракаецца матыў “кветак зла”. Ён жа прысутнічае і ў 
Багдановічавым санеце “На цёмнай гладзі сонных луж балота”, які 
І. Качуроўскі перакладаў. 
 Варта з удзячнасцю да ўкраінскіх літаратараў пацешыцца, які годны, 
высокі кантэкст яны знаходзяць вершам нашага паэта. М. Драй-Хмара вытокі 
песімістычных багдановічаўскіх матываў прапаноўваў бачыць у тагачаснай 
філасофскай і мастацкай літаратуры – у філасофіі Шапенгаўэра і Гартмана і ў 
сімвалісцкай паэзіі. Ужо згаданы І. Качуроўскі адзначаў уплыў на 
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М. Багдановіча “французскага парнасізму”, а некаторыя вершы давалі яму 
падставы гаварыць пра блізкасць беларускага паэта да нямецкага 
“югендштылю”. У якасці прыкладу ён прыводзіць верш М. Багдановіча 
“Змяіны цар”, які таксама пераклаў на ўкраінскую мову. У выданні сваіх 
перакладаў “Круг панадземны” (Кіеў, 2007) сучасны перакладчык піша, што 
беларуская літаратура павінна ганарыцца санетамі М. Багдановіча, паэта, 
блізкага да французскіх парнасцаў і ўкраінскіх неакласікаў, чыннага 
прадстаўніка “славянскага югендштылю” (неарамантызму). 
 Як можна пераканацца, сучасныя ўкраінскія рэцыпіенты-даследчыкі 
з вялікай увагай ставяцца да творчасці нашага паэта, асабліва цэнячы 
філасофска-сакральныя матывы і вобразы-канцэпты ў яго мастацкай 
спадчыне. Так, І. Набытовіч, аналізуючы верш М. Багдановіча “Упалі з 
грудзей пана Бога”, заўважае, што гэты твор – прыклад сустрэчы чалавека з 
сакрумам, перажыванне чалавекам грознай таямніцы, верш-узіранне паэта ў 
глыбіні сакральнага, метафізічнага. Як трапна зазаначае наш украінскі 
калега, гэта – адначасовае захапленне таямніцаю быцця і пакорны паклон 
паэта перад невядомасцю лёсу беларускага народа і роднай зямлі. 
 Нам, беларускім літаратарам, вельмі дарагая даследчыцкая і проста 
чытацкая ўвага ўкраінскіх літаратараў да твораў М. Багдановіча, тонкае і 
дакладнае вызначэнне месца беларускага паэта як у нацыянальным, так і ў 
шырокім славянскім кантэксце. “З боку форми його твори – найцікавіше 
явище в белоруській літературі. Богдановіч уніс у цю літературу досягнення 
европейського імпресіонізму й сімволізму <…> у його спостерігаэмо явища 
реально-пластичного й абстрактно-психологічного порядку” (М. Драй-
Хмара). І. Качуроўскі слушна піша аб намаганнях М. Багдановіча 
“еўрапеізаваць” беларускую літаратуру, умацаваць яе месца ў 
агульнаеўрапейскім і больш шырокім мастацкім кантэксце.  

Назіранні і высновы ўкраінскіх даследчыкаў мінулага і сучаснасці для 
нас вельмі важныя, хоць нельга сказаць, што спадчына М. Багдановіча па-за 
ўвагай беларускага літаратуразнаўства. Але, сапраўды, – вялікае бачыцца на 
адлегласці: на адлегласці часу, на адлегласці з іншай, вельмі блізкай суседняй 
Украіны. 
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